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OCOBJIMBOCTI YKPATHCHKOI'O IEPEKJIALY AHIVIOMOBHUX IYBJITYHUX
BUCTYHIB I3 MPOBJIEM EKOJIOT'Ti (HA MATEPIAJII TED TALKS)

Cmamms npucesuena 00CHiONCeHHIO cneyudiku yKpaincbKko2o nepexiady aneioMOSHUX NYONIYHUX 8UCTYNIG i3 NpO-
onem exonocii (na mamepiani TED Talks). Axmyanvuicms 00CHiOHNCeHHSA 3yMOBNIEHA 3POCAHHAM CYCRITbHO2O0 iHmMepecy
00 npodIEeM 3MIHU KIIMANY, 0XOPOHU O0BKLISL MaA CMAL020 PO3BUMKY, A MAKONC HeOOXIOHICMIO AKICHO20 8i0MBOPEHHS
EKON02IUH020 OUCKYPCY VKPAIHCHKOIO MOBOI 0N 3abe3neyueniss epekmueHoi KOMyHIKayii ma nonyisapuzayii Haykosux
3HaHb. Bidomo, wo nramgpopma TED Talks npezenmye nyoniuni ucmynu, opienmosani Ha epexmugHe nOULUpeHHs aic-
aueux ioetl O NPAsULbHO20 POYMIHHA i (POpMYBaHHSA CMABIeHHA 00 HatlakmyarvHiwux numans. Kongepenyia cpop-
MYBANA C80i GNACHT NPUHYUNY, 00 AKUX GIOHOCAMbCA GUPASHULL QOPMAM SUCTHYNY, WUPOMA 3MICHTY, NPACHEHHS 3HAUMU
Hauyixagiwux nooell.

3a ocnosy docnidocenns 6ynu oopani npomosu na niramegopmi TED 3 npoonem exonoeii. byno demanvro npoanani-
308aHO BIONOGIOHI NPOMOBU, IX CMPYKMYPHI, 1EKCUKO-2PAMAmMuYni ma cmunicmuuni ocobrusocmi. I11i0 uac nepexiady
paxisyi natiuacmiuie 80aromvcs 00 GUKOPUCTHAHHS MPAHCHOPMAYIT BUTYUEHHS, O 3YMOBIEHO JHCOPCHKUMU TEXHIYHU-
mu gumoeamu wjodo cyomumpie na caimi TED Talks. Pozenanymo ocHOGHI TiHeGICMUYHI ma nepekiaoaybki mpyoHouyi,
ceped AKUX: nepeoava mepminoaozii, a0anmayis KyibmypHo 3yMOGLeHUX pedJili, 6i0MBOPeHHS eMOYiliHO-NepeKOHy8alb-
HO20 6NIUBY Ma PUMOPUYHUX cmpamezitl cnikepis. [Ipoananizosano munogi nepexnadayvki mparcopmayii, a came:
JIEKCUYHIT, 2DAMAMUYHI, CIMULICIUYHE Ma NPAZMAMUYHI, Wo 3a0e3neuyioms MOYHICMb, O0CHYNHICb MA eeKMUHICb
KOMYHIKayii' y nepexnadi. 3pobneno 8UCHOBOK, o ycniuHutl nepexaad exonoziynux TED-eucmynie ykpaincokoio Mo6ow
IDYHMYEMbCA HA NOEOHAHHI MePMIHON02IUHOT MOYHOCI, 30epedicenHl KOMYHIKamueHol inmenyii asmopa ma adanmayii
3Micny 00 OYIKY8aHb YKPAIHCHKOT ayoumopii.

Knrowuosi cnosa: nyoniunuii oucxkype, niamgpopma TED Talks, nepexnad nyoniunux sucmynie, nepekiaoayvbki mpauc-
gopmayii, exonoeiuni npodiemu.
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PECULIARITIES OF UKRAINIAN TRANSLATION OF ENGLISH PUBLIC
SPEECHES ON ENVIRONMENTAL ISSUES (BASED ON TED TALKS)

The article deals with the study aimed at the specifics of the Ukrainian translation of English public speeches on
environmental issues (based on TED Talks material). The relevance of the research is the growth of public interest in
the problems of climate change, environmental protection and sustainable development to ensure effective communication
and popularization of scientific knowledge. It is known that the TED Talks platform presents public speeches focused
on the effective dissemination of important ideas for the correct understanding and formation of attitudes to the most
pressing issues. The conference has formed its own principles, which include an expressive format of the speech, breadth
of content, and the desire to find the most interesting people.
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Speeches onthe TED platform on environmental issues have been chosen as the basis for the study. The relevant speeches,
their structural, lexical-grammatical and stylistic peculiarities have been analyzed. During translation, specialists most
often resort to the use of the extraction transformation, which is due to the strict technical requirements for subtitles on
the TED Talks website. The main linguistic and translation difficulties are considered, including: the transfer of terminology,
the adaptation of culturally conditioned realities, the reproduction of emotional and persuasive influence and rhetorical
strategies of speakers. Typical translation transformations have been analyzed, namely: lexical, grammatical, stylistic
and pragmatic, which ensure the accuracy, accessibility and effectiveness of communication in translation. It is concluded
that the successful translation of environmental TED talks into Ukrainian is based on a combination of terminological
accuracy, preservation of the author’s communicative intention and adaptation of the content to the expectations
of the Ukrainian audience.

Key words: public discourse, TED Talks, translation of public speeches, translation transformations, environmental
challenges.

AKTyajabHicTh gociaigpxeHHs. [Ipobnemaruka  JI. IlleBuenko) it 3apyOixkHi (I. Toman, Z. Harris,
€KOJIOTii Imociiae ofHe 3 MpoBiAHKX Micub y cydac-  P. Engel, J. O’Conor Power, S. Turner etc.) gocin-
HOMY TyOnigyHOMY nuckypcei, a miatrpopma TED — Hukw.

Talks € BaXIMBHM MaiiIaHYMKOM ISl TOLITHPEHHS TakuM 4YMHOM, MeTOI0 CTATTi € BU3HAUYCHHS
HAyKOBO-IIOMYJIAPHUX 1JIeif, CHpPSAMOBAaHMX HAa  OCHOBHUX OCOONMBOCTEH YKpaiHCBKOTO Tepe-
MiABHUIIEHHS €KOJOTiuHOi cBimoMocti. [lyOmiyni  KJiaay aHITIOMOBHHUX MyOJIYHUX BUCTYIIB i3 MPO-
BUCTYIIM Ha TEMY €KOJIOT1] MO€IHYIOTh Y 001 enie-  Gnem exotorii (Ha mpukiaai BuctymniB TED Talks)
MEHTH HayKOBOi apryMeHTallil, eMOLIHHOI amens- Ta OKPECICHHS NepEeKIaJalbKhX CTpaTerii, 1o
il Ta pUTOPUYHUX cTpaTerii BIMBY. Lle cTBoproe  3a0e3neuyroTh  30epekeHHs  KOMYHIKAaTUBHOTO
NEBHI TPYAHOIII AJIS MepeKiajada, skl Mae He  e(eKTy opuriHaiy.

JMIIE aJeKBaTHO MepeaaTH 3MicT, a ¥ 30epertu BukJiax 0CHOBHOIO MaTepiay 10CTilKeHHs].
KOMYHIKaTHBHY METY, PUTM 1 CTUJIb BUCTYILY. 3MiHH B €KOJIOTI4HIN CUTYaIli] CBITY y’Ke BILTNBA-

HemoxnuBo BiATBOPUTH Hepekiaj, sKuil Oyae  10Th HE TUIBKH Ha JIIONeH, a i Ge3nocepeqHbo Ha
CXO)KHH TIOBHICTIO Ha OpHUTiHAMI. 3BIJICH BUXOIUTb,  TEPMIHOJIOTIIO Ta ii pO3BUTOK y HayIl. B pe3yib-
110 3a/1a4a Mepekyiaaadya 3po0UTH TEKCT MepeKiIagy  TaTi I[bOTo, B CBITI CIOCTEPITaeThCsl 30UIBIIICHHS
HaiiOLIp HAaOmMKeHMM a0 opuriHany. [omoBHa — mpodeciitHoi nekcuku. Came aMeprUKaHChKa Iar-
npobieMa B TOMY, 11O HE 3aBXAU ICHYIoTh napa-  ¢opma TED Talks mae psin migkactiB Ta BigeoMa-
Jemi MK MOBaMHM OpHUTIHANY Ta MEepeKiay, TOOToO  TepiajiB, sIKi BHUCBITIIOIOTH MPOOIEMH EKOJIOTII,
HEMa€ CTPYKTypHUX Ta CEMaHTHMYHUX AHAJOTIB.  BHUKOPUCTOBYIOYM BIIMOBIIHY JIEKCUKY. HasBHICTD
Came TYT B Harofi TpaIruUIAIOTHCS MEPEKIAJalbKi  aHIIOMOBHHMX BHCTYIIIB CKJIajae 0a3y MepeKiiajiiB
TpaHcopmallii, ki OUIbII 1eTadbHO OyAyTh pO3-  Ha Pi3HI MOBH CBITY.

TJISTHYTI T3HIIIE. AHTJIOMOBHI BHUCTYNnH 3 TIpoOJIeM eKoJorii

TeopeTH4uHO-MeTO0JIOTiUHE HNIAIPYHTHA € JOCUTh HACHYEHUMHU, TOMY [TOYHEMO iX aHami3 13
AOCJIi/KEHHsl CTAHOBIATH KOHIENITYalbHI MOJO-  CTPYKTYPHHX ocoOmuBocteil. [lepiioo cTpyKkTyp-
KEHHS 1 TE3UCH, W0 CTOCYIOTbCS 3arajJlbHUX  HOKO OCOOJMBICTIO € BCTYIIL Llst 0coONMMBICTD OIS~
npobneMm my6miuHoro auckypcy (®. bameBuy, rae B TOMY, IO MOYATOK IMPOMOBH TOBHHEH 3alli-
JI. besyrina, 1. bicky6, P. Bomak, A. 3arHiTko, KaBHTH ayJAMTOpil0, Ta HAJAIITYBaTH II yBary Ha
M. Xammigeit). Anamizyroun poOotu OaratboX — crpudHATTA. JlomoBigavi Ta nepeksianadi NOBUHHI
BUEHUX, MOXKHA BHMSBHUTU IXHI B@XJIMBI JOCAT-  30pIEHTYBaTH ayAMTOPIIO Ta BCTAHOBUTH 3B’SI30K
HEHHS, a caMe: BUBUEHHS DPI3HHUX acCIEKTiB Kyldb-  MiX aynutopieto [3]. Jpyrorw CTpyKTypHOK 0CO-
TYpH CHUIKYyBaHHS, clielU(iky MyOniYHUX BUCTY-  OJIMBICTIO € OCHOBHA YaCTHHA IPOMOBH. Y TIPOMOBI
niB (I. T'ampeupknii, H. I'epacumenxo, H. T'eiiko, = OCHOBHI MOMEHTH MarOTh OyTH YiTKO BHKJIAJCHI
M. Hinenxo, H. Kosans, I. [laBnoBchbka, Ta iH.);  Ta MO3HAYEHI K YiTKiI Ta BAXKIWBI I ayIuTOPil.
aHaJi3 JIHTBICTUYHUX ocoOnuBocTel myOmiyHoro  OcTaHHIN CTPYKTYPHHH KOMIIOHEHT — Ii/IBEICHHS
MOBJICHHSI, B TOMY YHUCII i IepeKaganbki aCIeKTH  MiJACyMKiB. Jlope4Hi BUCHOBKH MOXXYTh IMOCHJIA-
(B. borareko H. IBkoBa, T. CBUpHIIOK, Ta iH.).  THCS Ha BCTYI, IPOIIOHYBAaTH aHAJOTIIO YU METa-
Oxpim TOro, 3HAYHUII BHECOK Y PO3BUTOK HayKH  (opy, SKa Iepeaae OCHOBHY 1/I€H0.

PO MHCTEITBO KPAaCHOMOBCTBa 3pOOMIIM yKpa- [lepexiagadi BUKOPUCTOBYIOTH BEJHKY KiJIb-
incpki (H. babuu, A. borym, C. KomaueBcpkuid,  KiCTh IpUHOMIB Ta TpaHCHOPMAIIii, IS TOTO, 100
B. YepBoneurkuii, I. Onydpienko, 3. Cikopcbka, mepekyiaa OyB aJeKBaTHUM JUIsi MOBH TICPEKIATY.
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Hami BiTun3HsHI (haxiBIli TaKOK POOJIATH BEIUKY
KUIbKICTh HayKOBHX IepekiaiB. HemoxiuBo Bif-
TBOPHUTHU NEpeKIaj, IKHid Oyne CXOKUN MOBHICTIO
Ha OpHTiHaj. 3BiJCH BUXOAUTH, 110 METa MepeKia-
Jada 3poOUTH TEKCT NepeKIIaay HalOLIbI HaOIu-
KEeHUM 10 opuriHany. [onoBHa npobiema B TOMY,
o0 HE 3aBKIU ICHYIOTh Tapajielli MK MOBaMH
OpHriHaJly Ta MEpeKiaay, TOOTO HEMae CTPYK-
TYPHHUX Ta CEMAHTUYHUX aHAJIOTIB. AHai3yHO4H
MepeKyIad aHIIOMOBHHMX BHCTYIIB 3 MpoOiIeM
exosorii Ha tiatdopmi TED Talks, BusBieHi kia-
CHYHI JIEKCMYHI Ta TpaMaTH4HI TpaHcdopmarlii,
SIK1 BUKOPHCTOBYIOTBCS MepeKiaiayamMu. JIekcuyHi
0COOJIMBOCTI, SIKi HAasBHi, 11¢ KOHKpETH3aIlisl, TeHe-
pamizaris. HasBHi Taki rpamatuyHi Tpanchopma-
1ii, SIK MepecTaHOBKa, WICHYBaHHs Ta 00’ € THAHHS
peuess [2].

[Toynemo aHaii3 TMPOMOB 3 JICKCUYHHUX OCO-
OmuBocTell mepeknamy. [IpukiagamMu  KOHKpe-
TH3allli MOXYTh CIYIyBaTH HACTyIIHI YPHUBKH
3 MPOMOB. YPUBKH, SIKi HaBEICHI HIKYE, B3SITI
3npoMoBH “The line between life and not-life”. “So
historically there has been a huge divide between
what people consider to be non-living systems on
one side, and living systems on the other side”.
[cTropuyHO cKamacs BelMKa PI3HHUIS MK THM,
110 JIFOW BBa)KAJIM HE)KUBUMH 1CTOTAMH, 3 OJTHOTO
OOKy, 1 )KUBUMHU CHUCTeMaMH, 3 iHIoro [5, c. 96].
B npomy BUManky, nepekianady BUKOPUCTAB HpU-
WOM KOMIICHCaIli, a caMe¢ BHKOPHCTaHHS Ji€c-
JI0Ba 3 MIMPOKUM Au(epeHLiHioBaHUM 3HAYEHHSIM
has been, Ta BUXOI4HU 13 KOHTEKCTY, IepeKiaaad
BUOpaB 3HAYCHHS CKIANACA.

Cepen ciiB MIUPOKOT CEMAaHTHKH HEOOXiJIHO,
mepu 3a BCE, BUOKPEMHUTH TPYIy IIMPOKO3HAY-
HOCTI niecmiB tumy be, get, take, give, have, make,
do, say, come, go. llpu mepekiaai BOHU YaCTO
3aMIHIOIOTBCSI JIECTIOBAMH 3 OLUTBII KOHKPETHUM
3HAUYEHHSIM

Hactynuuit npuknax: “And so these are
the things we will try to do in the lab, make
some experiments that have one or more of these
characteristics of life”. Ile i € Te, o My Hamara-
emMocst pobutu y naboparopii, TpOBOIUMO JEsKi
EKCIICPUMEHTH, 32 HAsBHOCTI OHi€i a00 OinbIie
XapaKTepUCTUK XUTTA [4, c. 10].

“And so what we do is, we start simple and we
work our way up to living systems. Consider for
a moment this quote by Leduc, a hundred years
ago, considering a kind of synthetic biology: The
synthesis of life, should it ever occur, will not
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be the sensational discovery which we usually
associate with the idea”. OtTxxe, MU IOYMHAEMO
3 IPOCTOTO 1 pyXaeMocs y HaIlpsIMKY JKUBUX CHC-
TeM. 3agymaiTecs Ha MUTh HaJ LI€I0 LUTATOO
Jlenroka, SIKMH Ie CTO POKIB TOMY CKa3aB MpoO
CUHTEeTUYHY Oioorito: «CHUHTE3 KUTTS, SKIIO BiH
KOJIM-HEOylb CTAaHEThCs, He Oyne CeHcalliiiHuM
BUIKPHUTTSM, 3 SIKHM MU 3a3BHYail acoIilOeEMO IO
iaero [8].

[Tepury dpasy “and so what we do” nepexiagay
BIJITBOPUB «OTKE MH IMOYMHAEMO ». JliecioBo do
Ma€ MIMPOKUHN CIEKTP 3HaueHb, Ta JUIS aJICKBaT-
HOCTI BHIXIJTHOTO TEKCTy TNepekiaaad oOpaB 3Ha-
4yeHHs «1rounHaemoy». Ta apyry ¢dpasy “we work
our way”’ TIepeKJIaB SIK «PyXaeMOCs», KOHKPETH3Y-
BaBIIM 3HaueHHs [ 1]. Ta BapTO momiTHTH, 1110 B i
¢pazi Oynma Tako)K BHKOpHCTaHA JIEKCHKO-Ipama-
TUYHA TpaHcgopMallisi, a caMe: OIMyIHIeHHs. ABTOP
nepekiaay oopaB JOPEYHUMH OMYCTHTH 3aiiMeH-
HUK “we”.

“What that means is, I can mix some chemicals
together in a test tube in my lab, and these chemicals
will start to self-associate to form larger and larger
structures”. lle o3Hadae, MO S MOXY 3MillIaTH
JIeKibKa XiMiKaTiB y mpoOipIli B cBOi# 1abopato-
pii, a BOHU TMOYHYTH CAMOCTIHHO TMO€THYBATUCH
JUTSI CTBOPEHHS BCE OUTBIIMX CTPYKTYD [8].

[lpuknaau, 110 HaBEACHI HWXYE, B3SATI
3 iHIoi IpoMoBH, a came: “‘Hopeful lessons from
the battle to save rainforests”. “And among all
this biodiversity that they had never seen before,
they found one species that caught their attention
very quickly”. I cepen ycboro 610po3mMaitTs, sIKOTO
BOHH JI0 1[bOT'O HIKOJIM He 0a4yuiiy, BOHHU 3HAMIIIN
OJIHE JEePEBO, SIKe MPUKYBAJIO iXHIO yBary [7].

“The indigenous people called this species pau
brasil, and that’s the reason why this land became
land of Brasil, and later on, Brazil. That’s the only
country in the world that has the name of a tree. So
you can imagine that it’s very cool to be a forester
in Brazil, among other reasons”. Kopinui mem-
KaHI[l Ha3MBally I JepeBo may-Opasii, i came
TOMY IIFO 3eMJIIO Ha3BaJM «3emiist bpasziny, a motim
npocto — bpaszunis. Lle — enuna xkpaina B cBiTi, sIKy
Ha3BaJIM HA YeCTh jJepena [§].

B mux nBOX BUMagkax IQyXe SICKpaBO BiJlO-
OpakeHO, 110 YKpaiHCbKe II€CIOBO «HA3BAJIN
Ma€ JIEeKiIbKa BIAMNOBIJHUKIB B aHIIIMCHKIH MOBI,
a came: become ta has the name of.

“Apart from all those products, the forest is
very important for climate regulation”. Oxpim
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yCIX IMX MPOIYKTIB, JIC BIIrpa€e Ba)KJIUBY POJIb
y perymauii kiaimary [8]. B 1ipomy npukiaai 3HOBY
BiIOOpa)k€HO [IECIIOBO 3 MIUPOKUM AMQepeHIli-
HOBaHUM 3HAYCHHSM IS SIKC TPU TEpPEKIaai Mae
OUTBIII KOHKpETHE 3Ha4YeHHs «Bimirpae».“It forms
a surface that is, say, chemically active”. Bona
YTBOPIOE MOBEPXHIO, SIKy MOKHA HA3BaTH XiIMI4HO
aKTHUBHOIO [§].

HactynmHuii BUJ JIGKCHYHHX TpaHCOpMaIliid,
KUl OyB TaKOX BUKOPHCTAHUW TPU TEpeKIaji
MIPOMOB  SABJISIETBCS TeHepanizawis. Lle mnpuiiom
SIKUH € TIPOTUJICIKHUM JI0 IPUHOMY KOHKpETH3allii.
HaBeneni Hmk4ye mNpUKIaAd B3ATI 3 TPOMOBH
“The line between life and not-life”: 1If we accept
the theory of evolution, then the first dawn
of synthesis of life must consist in the production
of forms intermediate between the inorganic
and the organic world, or between the non-living
and living world, forms which possess only some
of the rudimentary attributes of lifenso, the ones
I just discussed “to which other attributes will
be slowly” added in the course of development
by the evolutionary actions of the environment”.
Sxmo My mpuiiMaeMo TEOpil0  €BONIONIl, TO
nepuie BiIKPUTTS CHHTE3Y JKUTTS Ma€ IMOJSATaTH
y BIPOBA/KEHHI MPOMDKHUX (OpM MiXK Oprasiy-
HUM Ta HEOPTraHIYHUM CBiTaMH a00 MK KHBOIO
Ta HEKHUBOIO MPHUPOIOI0, (hopMamH, SKi BOJOII-
I0Th TUIBKU JCSIKHUMHU PYJUMEHTApPHUMH O3HAKaMH
JKUTTS WIOEThCSA MPO Ti NMUTAHHS, SIKI MU IIOWHO
BHCBITJIHIIH, «JI0 SKHX TIOCTIHHO OyayTh IOIaBa-
TUCh 1HIII aTpuUOyTH y XOJI PO3BUTKY €BOJIIOLIN-
HUX JIi HABKOJIMITHHOTO cepenoBuiiay [10].

B mpomy mpukiani rerepanmizaiis Oyna yxe
JOPEYHOI0, aJ)KE aBTOP PO3IINPUB 3HAYCHHS CIIOBA
“ones” O «IIUTaHHS.

Hactymna npoanainizoBana npomoBa “Ecology
from the air”. “Well recently, I led an airborne
mapping campaign in the Kruger National Park
in South Africa”. HemonaBHo s kepyBaB omepa-
1i€10 3 MOBITPsiHOT KapTorpadii y HarionamsHOMY
napky Kprorepa, mo y [liBnenniit Adpuii.

I e mpukonan: “I bring up this example to begin,
because it emphasizes how little we know about
nature”. S HaBiB 1€l MPUKIA] 3 CAMOTO MOYATKY,
TOMY IO BiH MOKa3y€e, HACKIJIbKHM IOraHO MU 3Ha-
€MO TIPUPOY.

[{omo rpamarnyHUX TpaHchopMaIliil, ki nepe-
KJIa/ladyi BUKOPHCTOBYBAJIM NpU MeEpeKIaai IMpo-
MOB, OyJIu 3aCTOCOBaHI IIepecTaHOBKa, 3aMiHa Jac-
TUH MOBH Ta WIEHYBaHHS Ta 00’ €IHAHHS PEYCHb.
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[Toynemo 3 mepecTaHOBOK, sIKi BUKOPHUCTOBYBa-
JUCh TOCUTH YaCTO, BUKIIUKAHI I[UUIUM PSIIOM TIpH-
YUH, OCHOBHOIO 3 SIKUX € BIIMIHHOCTI Y CTPYKTYpi
peUeHHS B aHIIIUCHKIN Ta YKpaiHChKii MOBaXx.

[epmmM npuKIagOM IBOTO SBHUILA Oyae Ciry-
TyBaTH ypUBOK 3 mpoMoBU “‘Hopeful lessons from
the battle to save rainforests . “We’ve actually lost
two billion hectares in the last 2,000 years. But in
the last 100 years, we lost halfofthat”. 322000 poxkis
MU BTPAaTWIH 2 MUIBSIPAU rekTapiB. binbiie momo-
BUHU MU BTpatwim 3a octanHi 100 pokiB. ®pasa
in the last 2,000 years B aHnIiHChbKOMY BapiaHTi
CTOITh B KiHIII pedeHHs, 00 € Temorw, a “We’ve
actually lost two billion” € pemoto. Tomy mist Toro,
mo6 nepeksaa OyB aAeKBaTHUM JUIS YKPaiHCHKOi
MOBH, iX pO3TallyBaJId Ha [TOYaTKy pedeHHs [9].

Hacrymni npukiiaay B3sti 3 npomoBu “The line
between life and not-life”. “This is natural from
the environment, this clay”. 11a inHa BUI00YBa-
€TBCSI IPUPOJIHUM CITOCOOOM. | 1116 OTUH MPHKIIAI:
“It could run a metabolism on it”. Ha Hili Moxe
BinOyBarucst metabonizm [9].

[HmIMit mpuiiom, SIKWIl BUKOPUCTOBYBAJIH TIEpe-
KJaJa4i — 4YJeHYBaHHS Ta OO0 €HAHHS pEUYECHb.
Hanpuxian, B npomoBi “When I die, recompose
me”. “In some places, you can’t buy a plot no
matter how much money you have”. ¥ neskux mic-
I1X HEMOXKJIMBO KYIUTH HaBiTh NIISHKY. | cripaBa
TYT HE B TPOIIAX.

Okxpim Toro, B ipomoBi: “Hopeful lessons from
the battle to save rainforests”. “This also allows
us to make a big operation to seize corruption
and illegal activities that ended up having
700 people in prison, including a lot of public
servants” [7]. Lle Takox JA03BOJISIE HAM MTPOBOJIUTH
MaciTabHi onepartii 3 BAKPUTTS KOPYMIIii Ta He3a-
KOHHOI IisIIbHOCTI. MU BXK€e 3acCaayiid 10 B’ I3HUIL
700 ocib, cepen skUX OaraTo i Aep:KaBHUX CITyXK-
OOBIIIB.

BukopucTaHHS JIEKCHKO-TpaMaTHYHUX
€ HEeB1JI"EMHOIO Ta OIHI€I0 3 HAUTOJIOBHITIIMX TPaHC-
(dopmariiii, SKy BHKOPHUCTOBYIOTH NepeKiaadi.
[Ipu anamizi mpomoB, OyJ0 3HAKIEHO JOCTATHIO
KUTBKICTh TPUKIIAIIB, B SKUX OyJaM 3aCTOCOBaHI
TaKi MpUHOMHU.

[Tepexomsiun 10 aHadizy CTHIICTHYHHUX OCO-
OJIMBOCTEH, MOYHEMO 3 MPUKIAIIB XapaKTEPUCTUK
nyOominucTuaHoro cTuiro. [lepia xapakrepHa oco-
ONMBICTH IMyONIYHUX BUCTYMIB-3BepHEHHS. Hikde
HaBEJICHI MPUKIAAU B3sTi 3 mpomoBu ‘“‘The line
between life and not-life”, a came: We’ll just take
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one example here: a virus is a natural system, right?,
So that’s just forming some body stuff, right?, So
just through self-assembly, mixing things together
in the lab, we can come up with, say, a metabolic
surface with some informational molecules attached
inside of this membrane body, right? [9].

Jlpyra CTHIICTUYHAa OCOOJIMBICTH, Ha SKy O
MH XOTUIM 3BE€PHYTH yBary — KOMYHIKaTHBHO-
iHpopmMmariiiiHa QyHKIS, $SKa COpSIMOBaHA Ha
po0OTy 3 WIMPOKOIO aydUTOpi€r0. 3a MPUKIIAL
Bi3bMeMO (¢pasu 3 mpomoBu “‘Ecology from
the air”’:

“I want to share three of those questions with
you today. The first questions is, how do we
manage our carbon reserves in tropical forests?

My second question: How do we prepare
for climate change in a place like the Amazon
rainforest? Let me tell you, I spend a lot of time in
these places, and we’re seeing the climate changing
already.

And third and final question is, how do we manage
biodiversity on a planet of protected ecosystems?
The example I started out with about lions hunting,
that was a study we did behind the fence line
of a protected area in South Africa” [6].

Huwxue OymyTe HaBeneHi mNpukiIand, sKi
BUCBITIIIOIOTH  OCOOJIMBOCTI HAyKOBOTO  CTHIIIO
B MPOMOBAX, a CcaMe: BUKOPUCTAaHHS Mpodeciii-
HO1 TepMmiHoorii. [Ipukmamu B3ATI 3 NPOMOBH
“The line between life and not-life”. “You might
think of this as kind of like a primitive cell. If we
accept the theory of evolution, then the first dawn
of synthesis of life must consist in the production
of forms intermediate between the inorganic

and the organic world, or between the non-living
and living world, forms which possess only some
of the rudimentary attributes of life so, the ones
I just discussed... ” [9].

BHCHOBKH 1 mNepcneKTHBM MNOAAJBIINX
aociaigkenb. OTXe, y TOCTIKEHH]I BCTAHOBJICHO,
0 TMEepeKyIa] aHUIOMOBHUX ekonorigaux TED-
BHUCTYIIIB YKPAiHCBKOIO MOBOIO MNOTpedye Toen-
HaHHS TEPMIHOJIOTIYHOT TOYHOCTI, CTHJIICTHYHOL
THYYKOCTI Ta 30epexkeHHs TNepeKOHYBaJIbHOTO
BIUIMBY opuriHany. EdexTuBHUI mnepekian Mmae
BPAaXOBYBaTU OCOOIMBOCTI ITyOIIYHOTO MOBJICHHS,
CTPYKTYPY, PUTOPUYHI TIPUHAOMHU CITIKEPIB 1 KYyJIb-
TypHI aCHeKTH CHPUUHATTS iHpopMaIli ykpaiH-
CBKOIO ayIuTOpi€r0. 3acTOCYBaHHS BIIIOBITHUX
nepeKyaabKkuxX Tpancpopmaiiii 103BoIIsIE 3a0€3-
MIEYUTH JIOCTYIHICTh, 1H)OPMATUBHICTh 1 KOMY-
HIKaTUBHY DEJICBAHTHICTh EKOJIOTIYHUX IOBIJIO0-
MJIEHb, 10 crpusie (HOPMYBaHHIO €KOJOT1YHOI
CBIJIOMOCTI B CyCI1JIbCTBI.

Pesynbratn  J0oCHiTKeHHS MOXYTh OyTH
KOPUCHUMH JIJIsl TIepeKJIafavyiB, BUKJIa1adiB mepe-
KJIQJI03HAaBCTBA Ta (axiBIiB y cdepi eKOIOTIIHOT
koMyHikarii. IlepcriekTuBHUM € TOMTUOICHHIA
aHai3 TepeKJiaay BY3bKOCICIali30BaHOl €KO-
TEepPMIHOJIOTIi Ta cTpaTerii (GopMyBaHHS EKOJIO-
riydoi cBigoMocTi. JIOLIILHUM TaKOX € 31CTaB-
JICHHSI TIepeKJadiB, BUKOHAHUX NpodeciiHuMI
nepekiIagayaMy Ta BOJIOHTEPAMH, 3 METOIO BHSIB-
JIeHHsl BIIMIHHOCTEH y miaxoxax i sikocti. Oxpe-
MOTO BUBYEHHS NOTPEOYIOTh HeBepOaIbHI aCTIEKTH
nepeksiaay (BKeCTH, 1HTOHAIls, Bi3yalbHI Marepi-
any) Ta iX BIATBOPEHHS B YKPAaiHOMOBHOMY KOH-
TEKCTI.
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